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Silvestro Tegli and the first Latin translation of
Machiavelli’s Il Principe

Abstract Although Agostino Nifo produced a Latin reworkingf Il Principe before
Machiavelli’s treatise saw print, the first propetin translation was not completed until 1560.
Commissioned by the publisher Pietro Perna, it eased out by the Reformed Umbrian exile
Silvestro Tegli and published in Basle as a workadlftico-religious Reformist propaganda. The
translation was essentially faithful to the oridjinexcept for the omission of some passages
whose content was too compromising and a stylisticorking marked by the use of rhetorical
amplificatio, as wagypical of literary prose in the sixteenth centuwith its 14 republications
and re-printings in the space of 60 years, it lelggread Machiavelli’'s text throughout Europe,
and its fame was only surpassed by Hermann Couwribgtin translation published in 1660,
which however largely recast the original for idmptal reasons.

Before looking more closely at the first Latin viers of Machiavelli's Il
Principe | think it is best to start with some background.

Machiavelli's celebrated political treatise, whisimce its first appearance
has enjoyed a level of diffusion and fame (for goodl) that even surpasses
Dante’s Divine Comedy was given a Latin version even before it was
printed. But that is precisely what it was: a vensiand not a translation in
the strict sense of the word.

As we know, in March 1523 in Naples the philosoph&gostino Nifo,
famous primarily for his commentaries on Aristdtlpublished an essay in
Latin entitled De regnandi peritia an example of the genre specula
principis which was very common during the Renaissance hwshasriod.
These so-called “mirrors for princes” were treaiséfering instruction about
good governance to those in government and in géteerthe powerfulDe
regnandi peritiacontained not only references to ancient sourageshe
theories of good government, from Aristotlelthica Nicomacheato
Cicero’s De officiis and to political literature from the end of théefenth
century, but also the translation of a large numbérexcerpta from

A comprehensive bibliography on the subject has bmempiled by Paola Cosentino, ‘Un

plagio delPrincipe il De regnandi peritiadi Agostino Nifo’, Semestrale di Studi (e Testi)

italiani, 1 (1998), 139-60, which undertakes an overaéxamination of the literary, historical

and cultural value of the work, and to which | refee reader for a succinct but exhaustive
examination of the question.

2 0n the life and work of Nifo (Sessa Aurunca, ca734538, 1545 or 1546), cf. again the
bibliographical references given in Cosentino,pflL-42, notes 12 and 13).



Machiavelli’'s work. Since, howevell, Principe had not yet been published —
it was to be published posthumously nine years layeBlado — Nifo must
have consulted it between 1519 and 1522 in thémalignanuscript, probably
at the Giunti publisher’'s, which at the time botke lnd Machiavelli
frequented, and where, in 1525, MachiavellAst of War was to be
published.

In Nifo’s reworking Machiavelli’s text is subjectdd an Aristotelian revision
which completely played down its innovative thruss summed up by
Giuliano Procacci in his fundamental 1965 study the success of
Machiavelli, more than an «apologia and manifesttavour of the “principe
nuovo”»... the essay in fact becomes «a treatisehenvarious forms of
government, with particular reference to tyrarhy»

The fact that he drew liberallfrom a text that had yet to be officially
published (at the same time as making several auots adjustments) led
critics to talk of plagiarism.

My aim here, however, is not to discuss the litgm@peration carried out by
Nifo, or to investigate whether this accusationtrise or not. In Nifo's
defence it should be pointed out that the modentept of literary property
was unknown in the classical and medieval age awmdn less so, in the
renaissance; it is a principle which clashes skamith the then very
widespread practice of imitating literaayctoritate$.

It is important rather to emphasise that the needpread Machiavelli's
celebrated work in Latin — the language which, doileast a century more,
would be the prime language chosen for scientiilitipal treatises and
certain literary genres — was felt by the intellettcircles of the time
immediately after its composition, even when tlaéin was to confute it.

Nevertheless, some forty years had to pass beforas possible to read a
full Latin translation ofll Principe, and this came about largely thanks to the
particular historical-culturaimilieu that had its focal point in sixteenth-
century Reformation Basle.

In this period the Swiss city became a culturatieeaf primary importance —
especially at the time, between 1514 and 1529, vidrasmus of Rotterdam
was staying there, and subsequently in the perataden the 1550s and the
1580s — as well as a centre of religious freedowedd, even more so than

3 Giuliano ProcacciStudi sulla fortuna di Machiavel[Roma: Istituto Storico Italiano per I'eta
moderna e contemporanea, 1965], (p. 11).

4 In this sense we agree with the correct obsemstinade by Paul Larivaille and Pernet-Beau
Simone,Une réécriture du Prince de Machiaykd De regnandi Peritide Agostino NifpEdition
Bilingue (Paris: Université de Paris-Nanterre Xne de Recherches de Langue et Littérature
ltaliennes, 1987), p. V, in the Preface to theiediof Nifo’s text.



Geneva, Calvin's place of residence, it attractedd numbers of Reformed
exiles not only from Italy, but generally from aller Europ2

The town’s book and publishing industry definitgllayed a major role in
this development. With its rich heritage of manimssrthat were essentially
the property of the ecclesiastical community (imtigalar, the Dominicans
and Carthusians), from 1460 onwards it developedb@mtame (even more so
than the University) the main reason for the groasid consolidation of the
local humanistic movement during the sixteenth went

Initially, most published texts tended to be cornedcto the sources of
Christianity — in other words, the Holy Scripturése work of the Fathers of
the Church and, in particular, the writings of LetthIin the age of the
Reformation Basle became the hub from which Luthesritings were
distributed across western Europe. Progressivawelrer (starting roughly
from 1530), literary and historiographical works tbe Italian Renaissance
were added.

In this way publishing houses became meeting pdmtsnumerous ‘free
thinkers’ from various parts of Europe — Italy, kta, Germany, Poland, to
mention only a few. Some were exiles and politiegligees, and printers
often encountered the hostility of local authostievho saw them as
champions of “subversive” new religious and cutideals.

Such was the fate, for example, of Pietro Perna, af the outstanding
figures in the Basle book trade in the post-Refdionaperiod. After moving
from Lucca as a refugee in 1542, between 1560 &ii@ he became a point
of reference for Italian emigrants, as well as afiethe most politically
engaged Basle printers and, for this reason as agelbn account of his
uncomfortable friends, one of the most suspicicushie eyes of the city
authorities.

He published over 200 volumes, all important worksch helped shape the
direction of culture and the religious struggleBaorope. Two strands stood
out, which were closely interconnected in terms tbéir avant-garde
potential: religious and medico-scientific, in pewtar alchemical and
naturalistic subjects (it was no accident that oh®erna’s consultants was
the celebrated naturalist Theodor Zwingler). Onednenly cite theDialogi
quatuor by Sebastian Castellio (a scholar from Savoy whd faamerly
worked with Calvin in Geneva and later became degsmr of Greek at the

® Cf. Delio Cantimori,Eretici italiani del Cinquecento e altri scrifted. by Adriano Prosperi,
Biblioteca di cultura storica, 193 (Torino: Giukonaudi Editore, 1992), pp. 100-1.

® Hans R. GuggisberdBasel in the Sixteenth Century. Aspects of the Républic before,
during, and after the Reformatid®t. Louis, Missouri: Center for Reformation Resba1982),

in particular pp. 3-5passim On Basle as a centre for the diffusion of texXtkadian Humanism
and the Renaissance, cf. also Peter BietenBar,italienische Humanismus und die Blltezeit
des Buchdrucks in Basel. Die Basler Drucke itaBehier Autoren von 1530 bis zum Ende des
16. JahrhundertsBasler Beitrage zur Geschichtswissenschaft, $éB&lelbing & Lichtenhahn,
1959), especially pp. 78-79 with regard to Machligsevork.



University of Basle), Paolo Giovio'®Opera Omnia and the works of
Raimondo Lullo and Paracelso. The famous printsp dlad a particular
interest in historians of the late ancient and meali period (Zosimo, Isidoro
di Siviglia, Paolo Diacono, Gregorio di Tours antid@e di Frisinga), as well
as in the great thinkers and essay writers of theai®sance, including of
course Niccold Machiavelli

For Italian refugees in Basle at that time the ing$ of the celebrated
Florentine writer (and in particuldk Principe, with its strong libertarian and
anticlerical thrust) embodied precisely the yeagriior political and religious
liberty they aspired to and which they thought tlemuld achieve in the
Reformed Swiss city. This was especially true @f ghoup of Luccan exiles
Perna belonged to, men who had been involved in réhalutionary
movement in their home city led by Francesco Budeehi; Lucca was the
only place in Italy where reform of the Church Fado been translated into
political reform on the model of the type of redul@nvisaged by Savonarola
for Florencé.

Only after this background has been explainedarenfully understand
Pietro Perna’s decision in 1560 to publish a tratish of Il Principe into
Latin, a language that would make the work accéssib the whole
cosmopolitan world of intellectuals and politicailes that inhabited Basle at
the time.

This publishing initiative assumes even greatenifigance if we take into

account that in 1559 Machiavelli's essay had bemmnbd in Rome. Perna
could not have been unaware of this fact, espgaillen his dealings with

Celio Secondo Curione, jurist and professor of eéoge at the University of
Basle, as well as one of the leaders of local Btatgism at that time, who
might9 very well have met Perna during his stay ircda between 1541and
1542

Very probably Perna entrusted the task of tramglall Principe to
Silvestro Tegli towards the end of 1559. Tegli va® of the numerous
members of Perna’s cultural ‘coterie’, and he nhete known him very

7 Cf. Werner Kaegi, ‘Machiavelli in Basel'Basler Zeitschrift fir Geschichte und
Altertumskunde39 (1940), 5-52 (also in idMeditazioni storicheltal. trans. by Delio Cantimori
[Bari: Laterza, 1960], pp.155-215), (pp. 13-25) ardonio RotondoStudi e ricerche di storia
ereticale italiana del Cinquecentd (Torino: Edizioni Giappichelli, 1974). Pp. 28®4 of this
volume, where the reader can also find furtherid@ishphical information, focus particualrly on
‘Pietro Perna and cultural and religious life insBabetween 1570 and 1580'.

8 Cf. Frederic C. ChurchThe ltalian Reformers]534-1564(New York: Columbia University
Press, 1932), I, p. 128, in the ltalian translatioiformatori italiani, by Delio Cantimori, 2 vols
(Firenze: La Nuova ltalia, 1935); and Kaegi, pl.5-

9 Kaegi, pp. 8-9. On the life-story of Curione, &fbano Biondi, ‘Celio Secondo Curione’, in
Dizionario Biografico degli Italiani vol. XXXI (Roma: Istituto della Enciclopedia ltaha,
1985), pp. 443-49. On Curione in Lucca and Badle, gespectively, Church, I, pp. 121-34, and
Cantimori, pp. 103-16.



well, as is reflected in the fact that he supeviaed influenced Tegli's work
plans.

We have little — and then only fragmentary — infatimn about the life and
activities of this Italian intellectual. He decldrdéis Umbrian origin (to be
precise, he came from Foligno) in the frontispiézéiis translation, which,
as it is still without a critical edition and amsdation into a modern language,
at the moment can only be read in the book puldishé¢he sixteenth century
by Perna (and subsequent re-printifigs

Nicolai Machiavelli Reip. Florentinae a secretid, laaurentium Medicem de Principe
libellus: nostro quidem seculo apprime utilis etessarius, non modo ad principatum
adipiscendum, sed et regendum et conservandum. piimam ex ltalico in Latinum
sermonem versus per Sylvestrum Telibaiginatem

After leaving his home town, Tegli is next to beufdl in Oxford in 1549,
visiting the Reformed theologian Pietro Martire Wigli (who held the chair
in Theology there from 1547), then in Zurich, whhbi® presence is attested by
his contacts with Vermigli, who moved there in 155@nd, again, in Geneva
in 1558. Here, on the day of 18 May, the Italiamoaunity gathered in the
presence of Calvin to sighe confession of faith drawn up by Calvin which
was supposed to put an end to the dispute ovetaheept of the trinity, the
reason behind the ideological conflict betweendtibodox Reformers and the
Italian ‘heretics2. Tegli was one of seven ltalians who refused tm ghe
document and who preferred to withdraw to Basléemathan renounce his
convictiong®,

There he immediately came into contact with théataReformist cultural
circle, which included many people from Lucca. Hmself gives a vivid
description of his dealings with them in the prefstletter to his Latin
translation of Il Principe addressed to the Polish nobleman Abraham

% The transcription of the passage from Tegli noiseal some letters and some combinations of
consonants as well simplifying the palaeographibrediations of Caroline origin typical of
sixteenth-century texts (y =i, jifij = ii, & = ety = v/u, nq = mq, etc.). The punctuation has also
been modernised at points where problems of corepsetin arose. | have adopted these
modifications in all the passages in Latin.

1 Cf. George H. WilliamsThe Radical ReformatiotPhiladelphia: Westminster, 1962), p. 636,
n. 39, quoted in Marvin W. AndersorVista Tigurina Peter Martyr and European Reform
(1556-1562)’, The Harvard Theological Revie@3 (1990), 181-206, p. 197. Anderson
mistakenly says that Tegli wrote his translatiotMafchiavelli's|l Principein Zurich.

2 It should be pointed out that the Italian exilesmersed as they were in humanistic culture
and therefore inclined to focus on the moral continthe Scriptures and the rationalistic
criticism of theological dogmas, both Catholic dPebtestant, soon met with condemnation by
Calvin and the Calvinists. On Italian hereticsticism of Calvinism, cf. Cantimori, pp. 152-62.

13 Cf. Giorgio Spini, ‘Di Nicola Gallo e di alcune filtrazioni in Sardegna della riforma
protestante’Rinascimentp2 (1951), 145-71, pp. 145-6, and, more in gen&aétgi, pp. 7-8 and
Cantimori, p. 217.



Zbaski**, which replaced the original preface in which Nic Machiavelli
dedicated his treatise to Lorenzo de’ Medici. Tleat tthat follows is
presented in its entirety for the first time. Sino#herwise documentation
regarding Tegli is very scant, this represents gpoaunity to get to know
more closely not only the man and his friends tsa &ais only known work.

Sylvester Telius generosissimo ac splendidissimm Abrahamo Sbaski equiti Polono
S.P.D.

Vide quantum audaciae mihi suppeditet singulanigeglam ingenii tui morumque
facilitas, humanissime Abrahame, qui, cum semeletderum obiter te viderim,
tamen non verear hunc qualemcumque laborem nostag®m adhuc, vixque e prima
scheda repurgatum, ad te mittere. Sed unde tigui@s) illius singularis ingenii mei
morumgue facilitatis cognitio, cum vix me (ut fagrvideris? Id paucis accipe, nam
paucis expediam.

Nicolaus Liena iurisconsultus, patritius Lucensiglem post tuum Geneva
discessum, sua qua est humanitate, domesticumatorern habui, multa narrare de te
honorate ac candide solebat: nec dubitabat virahenibus in rebus (ut nosti) integer
et gravis, te in omni sermone, si quando incide®tasio, humanum, liberalem,
officiosum ac vere Christianum appellare. Hoc idetnPaulus Arnulfinus, vir bonus,
nec non Nicolaus Gallus e Sardinia, modestus atatas iuvenis, cunctique Lucenses,
qui te noverant, omnes uno ore affirmabant achestar.

Ego autem ob ea, quae de te praedicabantur a tatatis viris, ita ad te amandum
permovebar, ut, quoad possem et liceret, cogitataitem numquam a te discederem
dolebamque numguam antea mihi contigisse, ut puagamiliaritate et consuetudine
frui licuisset, quam Geneva in Italiam discederes.

Itaque multa ab illis summa cum laude de te narnamata etiam in tuae familiae
dignitatem dicta, memoriae mandabam, fiebamqueidjgoeorum recordatione tui
studiosior. Hinc igitur [...]Ji prima tui cognitio, ht ingenii tui morumque facilitatis
gravissimum testimonium. Veni deinde Basileam euwst @mnnum, quo vehementer
coeperam tui desiderio teneri et, quem tantis usliefferunt (et quidem merito)
probi omnes ac doctissimi quique, Caelium tuuntezhinostrum conveni, qui quidem
ea, qua est in bonos omnes animi propensione atathaamicissime me excepit et,
quae ad consolandum Christiana visa sunt ei off&éaomnia et gravitate illa sua et
eloguentia, in me humanissime praestitit. Gravigsienim iniuriis fueramus eo
tempore affecti ab ingratissimo simul ac impurissisychofanta, quem spurium terra
nuper tamquam putrem ac pestilentem cibum evoneapitalium rerum iudicium
inter facinorosos aluit: postremis his temporibusegtantium virorum sacra guaedam
societas passa est eversorem. Consolatio igifus iloctissimi viri ita iucunda eo
tempore mihi fuit, ut non modo omneis (sic!) absteit huius nocentissimi hominis
(cuius nomini nunc, ut ad se redeat, parcimus)riemium molestias, sed effecerit
mollem etiam et iucundam illarum perferendarumoragim. Verum illud omnium
primum cumulavit me omnibus laetitiis, quod non skratque iterum, sed quam
saepissime, quam maxime de te tuaque Christiatatg@iéngenii amoenitate, morum
suavitate et integritate vitae praedicantem aud@uius praestantissimi viri
testimonium ita illum diuturni mei desiderii ignicum imo pectore fotum auxit et
excitavit, ut non potuerit his temporibus hoc gs@limque laboris testimonio non
erumpi. Perspectissimum te itaque mihi vides, hussame Abrahame, idque ita, ut
mihi tecum fuerit agendum, non ut solet qui novigditiis cupiat illigari, sed qui sane

4 This is the modernised spelling of this name, @do be preferred to commonly used
“Sbaski”.



in veteri optimi cuiusque necessitudine fuerit @onétus: voluique potius desiderari
verecundiam meam, quae natura ipsa mihi (ut sgjuntme norunt) tributa est, quam
meam a me diligentiam requiri, quod eam minus digsiem ad coniunctionem amoris
erga te mei. Adductus sum itaque officio, fide evieinter amicos consuetudine, ut hoc
(quicquid illud sit) laboris ad hanc animi mei deeltionem suscipiendum putarim.
Religuum est igitur, humanissime Abrahame, ut, quemet studiosissimum et

amantissimum esse sentis, eundem et tua benewokinstudio inter tuos retinere ac
conservare velis.

Ceterum non sum nescius, cuius criminis nomingettam compluribus autorem
hunc esse clamitent et quam causam afferant, cwiwgblectione fortasse iudicent
hominum animos esse avertendos: verum illud in igrjpnopositum esse debuerat, ut
ubique illius summi principis gloriam praedicaremus unum illum spectaremus,
finem studioroum hunc nobis proponeremus. Condlitit homines, ut, Dei opera
contemplantes et admirantes, artificem summum omnilaudent, honorent,
venerentur et pura mente colant. Quo posito fundémenihil iam sit, ex quo non
aliquid ad nos utilitatis redire possit. Nec multlaborandum, siquid authorem hunc,
aut alios Martiales, Ovidios, Lucanos et id (sig&neris homines profanos videmus,
aut pronuntiasse aut quod minus virum bonum decsbgisisse, modo veluti pratum
omnigenis floribus refertum nacti, selectissimunemqgue eorum, apis industriae in
morem delibantes purissimi mellis favos, haud venad honestum usum fingere
possimus. Fuit olim, et ad finem usque mundi numguan erit, quinoé filoséfwn
paidej patriarcai mellodsin e%inai pantwn aéretikin, nihilominus lustinum,
Clementem et alios complures scimus in eorum ssnrsatos et ita exercitatos, ut
huius generigouj aéretikodj suo ipsorum gladio et doctrina iugularint, quod non
fecissent si ab eorum lectione animum evertiss@ognitio enim mali non est malum
sed appetitio ipsaque actio. Occasio (inquiuntysed adempta et posteris mentem
inficiendi opinionum pravitate et piis viris tantuin refellendis eorum erroribus
laboris insumendi: quasi animi labes aut a profaai®catione aut temporis
diuturnitate aut ullis nisi Dei Optimi Maximi manib elui possit. Numquam non errat
animus aeger, dicebat Ennius: nec oculus contwslztununus suum exequendum est
aptus, etiamsi clarissima sint mundi lumina. Madmsm, numquam non malus, ut
etiam quae honestissima sint, turpissima reddatiiita abest, ut ex avocatione a malo
refingatur bonus. Adsit in exemplum e profundis Mass iterum Simon (iam nosset
quid miseriarum apud inferos sentiant proditores)m putabimus eum propterea
umguam posse conquiescere, etiamsi filium Dei nanquideat nec agnoscat (uti re
vera nec vidit nec cognovit umguam ex animi pigfatgiominus aliquem virum
bonum per simulationem pietatis nefarie sit pradi$@ Fallitur plane qui hoc credat.
Mala mens, malus animus, etiamsi furca arceatgyeisamen recurrit et ad ingenium
redit.

Tollendus est itaque mentis error et nihil non won nihil non sanctum
deprehendemus. Tolle auri sacram famem, numquarcraadarum rerum aurum
dicetur causa. Oculo enim pravo (ut dictum estlatdtjue mala sunt etiam quae
optima. Ex animi namque affectione non ex rei stthie natura pravum quid aut
rectum iudicari debet.

Vale et, qua es animi, sinceritate et in religionastanti fide fruere.

Basileae, XIlIl Calend. Aprilis, MDLX

What is evident from Tegli's words is his closeat&nship with the two
Luccans Nicola Liena and Paolo Arnolfini, and tledinian Nicola Gallo.

Nicola Liena was a famous lawyer who between 153% ¥537 — in other
words, before he left for Basle as an exile, wherestayed with Tegli — was
given the task of compiling an inventory of theawts of the Public Archive



and the Secret Archive of the Republic in Luécavhile Paolo Arnolfini was
a leading member of the family that gave accommodab Celio Secondo
Curione in his role as preceptdr

Nicola Gallo is remembered above all for a famaie teld in Geneva in
July 1558, at which, together with Valentino Genthe was accused of
antitrinitarianism by a French informer, a certaBuyottin'’. However
compelling it may appear, for the moment thereagroof for the hypothesis
that identifies this man with thengratissimus simul ac impurissimus
sychofantamentioned by Tegli in the letter as responsibleafaapital action
against respectable men and of serious offencessadam.

No mere brief mention but rather a full eulogy isditated by Teglito
Curione, whom we have already mentioned as onéetfoPPerna’s friend
The celebrated humanist, by then a point of refegdar all Italian Protestants
in Basle who at the time were fleeing their homdlamgave Tegli
accommodation during his stay in Basle and musehzen a close friend,
judging by the fact that among the volumes in tibealy he left to Pietro
Perna we also find the manuscript of Dislogi IV annotated by himself and,
presumably, also other writings by Hitn

Curione probably also gave Tetftie idea of dedicating his Latin translation
of Il Principe to the Pole Abraham 2bki. He felt great admiration and
friendship towards Ziski, very probably one of the young Polish nobléow
attended his university lectures in Basle.

A significant demonstration of this can be found oaly in Tegli's own
words but also in a letter from Curione’s corregpence — to be precise the
first in Book Il — where he enquires of the yourm&ki, dubbedchobilissimus
adolescengsic!), whom he should ask to deliver to the demieavhat was to
become his main work, that iBe amplitudine beati regni Dei. Dialogi sive
libri duo®. In this epistle, after a long preamble in whiah dxpresses his
concern and asks for news of the friend he hasieatd from for a long time,
Curione write§":

15 Cf. Salvatore Bongilnventario del Regio Archivio di Stato in Lugehvols (Lucca: Giusti,
1872-1888), ISez. Archivi pubblice Tarpea

16 Cf. Church, p. 121.

7 Cf. Cantimori, pp. 226-31, and Spini, pp. 1456t,Hibliographical information about Gallo.

18 Cf. supra p.

9 Cf. Rotondo, pp. 314-5.

20 0On the content of this work and the trial agaiBstione that followed Vergerio’s accusations,
cf. Cantimori, pp. 188-225.

2L Curio Coelius SecunduSglectarum Epistolarum Libri duo. Eiusdem Orationiimter quas et
Agrippae contra Monarchiam, et Mecoenatis pro Mateéa, adversariae orationeg,..], ex
Dione latinitate donatae, continentur), Liber un¥&aria eruditione ac rerum cognitione referta
omnia, magnague parte nunc primum in lucem efith (Basileae: Per loannem Oporinum,
1553), Il, pp. 78-81 (pp. 80-81).



Venio nunc ad quoddam meum consilium tibi explieand ScripsiDe Amplitudine
regni dei opus varium, ex divinorum oraculum penetralibusitien, solidae
consolationis ac doctrinae plenum. Dialogis ductwsima gravitate res agitur [...].
Hoc opus cui dicare cogitem nosti: sed prius velimdire consilium tuum et si probes
per quem sit offerendum: per te ne an per aliumtgmihi conciliatum [...]. Est aliud
opus in manibus, quod tibi, ubi de statu tuo cefaotus fuero, dicabitur.

This text was published in 1550 — among other thinlhis date allows us to
establish theterminus ante quenfor the writing of the letter — and was
subsequently sent to Sigismund Il August, King ofaRd from 1548 to 1572,
where it enjoyed wide distribution. In this letteurione promised to dedicate
another work to Ziski that he was writing at the time: very probathlis was
his commentary on JuvenaBatires which was to be published the following
year and was in fact addressed to him, in line Withione’s custom in the
last gezars of his life to dedicate his editionsct#ssical texts to his Polish
pupils™.

The information we have about this figure is rath@gmentary.
Abraham Ill Zkyski — not to be confused with the more famous AanaH
Zbaski, who died in 1442, head of the Hussites of GRedand, and who was
also magnate and judge in the city Poznan — was inot531 in Zbaszyn', a
small town in west Poland, situated in the proviéeNielkopolskie from
which the noble house took its name. In 1551 we fiim, as we have already
said, studying under Curione in Basle, and theterdfaving probably also
stayed a short time in Geneva, as we can infer fiiayli's own words
(dolebamgue numguam antea mihi contigisse, ut pitias familiaritate et
consuetudine frui licuisset, quam Geneva in ltalidiscederes in 1553 in
Italy, from where he kept up contact with the @sclof Reformed exiles in
Basle and Gene%a He was to die at a rather early age in 1578.
Independent of the biographical details of the Mégin question, Silvestro
Tegli's dedication of his Latin translation df Principe to a Polish noble,
similarly to the dedications of numerous other veorky Curione, re-
emphasises the close connection and the frequdhiraduand politico-
religious exchanges which the Italian exiles livingswitzerland had with the
leading members of the Reformed Polish church. @eedd only remember
here the numerous journeys to Poland undertakeautstanding figures in
the Italian Reformist movement such as Lelio Sazfaiorgio Biandrata and
Giovanni Alciatf”.
Curione’s request to ZBki to evaluate the possibility of deliveringe
amplitudine beati regni Deb Sigismund Il August in person would however

22 Cf. Cantimori, p. 263, n. 12.

2 Henryk Barycz, ‘Voyageurs et étudiants polonai$Seénéve a I'époque de Calvin et de
Théodore de Béze (1550-1650), lithanges entre la Pologne et la Suisse du® XIVXIX
Siécle(Geneva: Droz, 1964), pp. 79-81, quoted in Anderpod97.

24 Cf. Cantimori, pp.145 ff. and 218 ff.



suggest that the young Pole had dealings with, todeast knew, the
‘enlightened’ sovereign, the principal champiorreligious reform in Poland
as well as the driving-force behind the intensetural renaissance that
marked his reign. The hypothesis is thus plaugigiiough at the moment it
cannot be demonstrated on the basis of certainepe@) that Tegli's
dedication to Zbski might have had the indirect purpose of makhig tvork
known to this enlightened sovereign, who was algpeat lover of literature
and died leaving behind him a richly-stocked lilgrarhe figure of the prince
envisaged by Machiavelli, as a symbol of politicaid religious freedom,
might well inspire Sigismund, provided it was fijrak it were, “cleansed” of
those elements of unscrupulousness which Teglaicdytwas aware of and
which led to its being banned and condemned bywicederical and political
circles.

The whole of the second part of the prefatoryetetias an attempt to
justify reading Machiavelli’'s treatise and, hende, validate the literary
operation that Perna and Tegli were undertaking.

Tegli was well aware of the accusation levelledisgiaMachiavelli Ceterum
non sum nescius, cuius criminis nomine suspectunplcwibus autorem hunc
esse clamitent et quam causam afferant, cur ableat®ne fortasse iudicent
hominum animos esse avertendasd hence of the accusation that could be
brought against his own work. He justifies himseladvance, however, with
an animatedrecusatiq claiming that the human spirit is capable of
distinguishing between good and evil and thus iaihi exhorting the reader
to ‘cleanse’ the treatise of all those elements$ thight appear negative to the
honest and the religious.

Tegli maintained that his purpose was to praisesemedly the figure of the
prince outlined by Machiavelli; only after clearihgs mind of human ill-will,
however, would the reader be able to recognisédigiiee’s strong points and
merits.

He did this in a bombastic style, full of the forias of rhetoric and courtesy
that were typical of sixteenth-century prose, eglgcepistolary prose, and
deploying a range of classical references. Thesewadent in particular in the
second part of the letter, where Tegli's descriptaf his friendships and
everyday lifegives way to moral-philosophical reflections and ieplicit
peroratioof the project itself, with a consequent heightgrintone.

Thus, not only do we have references to classitdllate ancient, as well as
pagan and Christian, authors, but also both Latith Greek quotations and
iuncturae The expression (with its proverbial ton&himus aeger semper
errat is, for example, an explicit reference to a trdgigment by Ennius (no.
360. ed. Ribbeck), which Tegli changed iMtumquam non errat animus
aeger in one of his typical stylemesymqguam nomer sempey that we find
quite often both in the prefatory letter and in thetual translation ofl
Principe and, more in general, in line with a typical piee among the
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erudite during the Renaissance and humanist agedie their models almost
always from memory, which often resulted in inaeoyr The source of the
iunctura by Virgil, Aen. 3, 57: Auri sacra famesis kept a secret, since
repeated references to it in the medieval age haddy made it famods
Similarly left implicit is the provenance of the &&k quotation
HHHHH 08 filoséfwn paidej patriarcai melloUsin e%inai
pantwn aéretikin, which is a recasting of the corresponding Tertnllizatin
expressiorpatriarchae haereticorum philosopladv. Hermogéner andDe
anima3).

Tegli must have read the classical and patristitstgery assiduously, as is
suggested by his close friendship with Curione (whe we have seen,
dedicated the last part of his life to publishidgssical authors) and, above
all, by the intention to compile a Greek-Latin dhciary he expressed in a
letter to the spiritual heir of Erasmus of Rotternjd@onifacio Amerbach (this
letter has come down to us in the ms. Basle, Usit&sbibliothek C.VI.35,
no. 457). We can infer the date (1568) from Amehimchand-written
annotation at the foot of the paddisi Hopperi Dictionarium latinum-
graecum inter non ligatos ord. 29, Xl aprilis 1568 it we read:

Eccellente Signor mio osservandissimo, vi pregoafgio non vi sia di scomodo)
mandarmi per il presente latore un quinterno di foe del quale il signor Betti vi ha
parlato, cioé greco et latino, ridotto in formaddtionario, et che io haveva in animo
di fare et che percio ne volevate parlare col sigbporino. Quello mi perdoni si uso
presuntione con la Signoria Vostra, alla cui bugratia mi offero et raccomando. Di
Vostra Signoria amorevole Silvestro Téfio

The second part of the prefatory letter contairtsomdy references to classical
texts but also to the Bible. The figure of Simoe thaitor was very probably
Simon Magus, who appears in the Acts of the Apsst& 9-25) and who
Dante introduced into Canto XIX of theferno (vv. 1-6).

In this context, however, it is no accident that rhaekes reference to this
figure, of all the possible figures in the Old aNdw Testament. Indeed the
patristic tradition — whose ranks also include ®&tih, mentioned by Tegli in
the letter as an example of a man of scholarshipveisdom who defeated
heresy’ — considered Simon the first heretic, the founderthe Gnostic
doctrine (this hypothesis has as yet to be demmtestrhistorically), as well as
the initiator of the trade in holy objects thatkdts name from him: simony.
And this was one of the main reasons for the heatuflict between
Catholics and Lutherans in the sixteenth century.

Tegli was apparently using the figure of Simon Magiogether with other
anti-heretic patristic quotations, to implicitly ggempt the accusation of

%5 Cf. Petr. Alf.Arabs161; Petr. Pictcarm.12, 111 and 123; Nigelinirac. 485, Laur. 335.
% The text of the letter is reproduced in Rotond@1Y.
27 Cf. lustin.apol. | 26.
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heresy levelled against the figure of Machiavelidahis writings — an
accusation which, as we recall, led to the banwihfy Principe in 1559, in
other words one year before the publication oflthgén translation — and, as a
consequence, his own work.

The stylistic approach of the prefatory letteralso to be found in the
translation ofll Principe itself. The author remains faithful to the oridina
except, as we shall see, in a few passages whichirties or deliberately
modifies; however, he prefers to construct moremlemsentences, following
a tendency to lexical and syntactieahplificatio which (while typical of the
time) clashes not only with the icastic incisivene$ Machiavelli’s style but
also with the intrinsic concision of the Latin larmge.

This tendency, common to other translationdl &frincipe made in or around
this period®, can be found in numerous passages, of which Weiwe only a
smlefll9 sample; it is clear from the very beginningtioee work, where we
rea

11

O: Tutti gli stati, tutti e dominii che hanno avutb hanno imperio sopra gli uomini,
sono stati e sono o repubbliche o principati

T: Quaecumque fuit umquam, aut est imperandi ragige homines hominibus
dominari consuevere, ea, aut res publica aut pétaes appellatur.

Expressive redundancy often manifests itself inréralering of a term with a
hendiadys or a periphrastic verbal form that tad@sn the peremptoriness of
the original, as is clear from the following exaesl

i

O: Ma nel principato nuovo consistono le difficulta prima, - se non € tutto nuovo,
ma come membro: che si puo chiamare tutto insiemasignixto, - levariazioni sue
nasconan prima da una naturale difficulta, quale & itiitiiprincipati nuovi ...

T: Sed in eo qui recens accessit principatu, diffates continentur, tum maxime, si
veluti pars adiuncta (ut sic in universum mixtungi giossit), non penitus est novus.
Eiusvicissitudines et mutationex ea primum difficultateasci videntur

O : ... perché sempre, ancora che undfaiissimoin sulli exerciti, ha bisogno del
favorede’ provinciali ad entrare in una provincia

28 Cf. the remarks on style magassimin other contributions in this miscellany.

2 In this and in all the passages quoted, the algmmarked with the letter “O” and the Latin
translation with the letter “T". Machiavelli's oriigal follows the text contained in Niccolo
Machiavelli, De principatibus ed. by Giorgio Inglese, Fonti per la storia dillia medievale.
Antiquitatesl (Roma: Istituto storico italiano per il medio ei®94).

12



T: Qaumvis enim in copiisnunitissimussit quiset praepotensprovinciam tamen ut
aliguam subeagpeindiget provincialiumet favore

iz

O: ... comeha fattoil Turco di Grecia

T: Quemadmodum Turca ipse in Grae@i@iundum censuit

The text is made less incisive by the repeatedacephent of impersonal
forms by personal forms, where the recurrent egwaescome € dettas
always translated ast dixi and the impersonal passive verbs often render
explicit the subjectprinceps a term used generically also to translate the
terms ‘marchese’ (marquis) and ‘duca’ (duke).

The search for rhetoricalrnatusis evident in the use of archaisnmugm
instead ofcum forms ending in endusinstead of endu$, variationes
diptotes and anaphora, as the following examplesotstrate:

i3

O: ... standovi ... / ... non vi stando ...
T: Praesens.. / ... seabsente..

is

O: ... si vendicano delle leggieri offese, delle graan possono
T: Nam levioresulciscuntiniurias, gravioresilcisci nequeunt

1140

O: qui € lo errore et il biasimo

T: hic vitium, hic error inest

At times the original is not translated verbum but by using corresponding
proverbial Latin expressions, as in the followirzge:

IX 20
O: ... chi fonda in sul populo fonda in sul fango

T: ... qui populari innititur aura, domum in luto euit.

Apart from these slight modifications, by and ladjetated by the stylistic
taste of the time, there are others (albeit fewumber) which correspond to
criteria that have to do with ideology and content.
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One need only look at one significant example fil©hap. XVIII, one of the
most fundamental in Machiavelli's treatise, asdhtains a discussion of the
theme of the prince’s loyaltyQuomodo fides a principibus sit servajda
Here Tegli omits the long sentence from § 1 congpjet

nondimanco si vede per experienza nelli nostri fegouelli principi avere fatto gran
cose, che della fede hanno tenuto poco conto éafmo saputo con I'astuzia aggirare
e cervelli delli uomini: et alla fine hanno superauelli che si sono fondati in sulla
realta,

which, alluding to Louis Xll, describes how unsanigus rulers of the time
were more successful than those who adhered tortheiple of loyalty Also

in § 12-13 Tegli initially reworks rather than tedates the first sentences,
according to the technique of rhetoricamplificatio we have already
illustrated; this is clear in the following compson:

O: [12] lo non voglio delli exempli freschi tacermeo. Alexandro VI non fece mai

altro, non pensd mai ad altro che a ingannare uprairsempre trovo subietto da
poterlo fare: e non fu mai uomo che avessi maggiffieacia in asseverare, e con
maggiori iuramenti affermassi una cosa, che lamhssi meno; nondimeno sempre
gli succederono gl'inganni ad votum, perché conesdeEene questa parte del mondo.
[13] A uno principe adunque non € necessario averfatto tutte le soprascritte

qualita, ma & bene necessario parere di averle;

T.: [12] Nolim Alexandri Sexti Pont. Max. recenseexplum silentio praeteritum. Is
nihil guam mortalium impostorem egit, nihil quam athnem militiam et fraudem
(quo hominum genus falleret) mentem suam exeréuigui reperit subiectam quam
tractaret materiam. In asseverando autem qui nfagig efficax, aut qui speciosus
iuraris iusiurandum, vicissimque qui minus praestif nemo umguam fuit: nihilo
secius doli numguam non commode ei cesserunt. Efaine fallendi artem, moresque
hominum probe callebat. [13] Proinde non est quddcpps eas omnes superius
descriptas virtutes ostentet: sunt enim adversles tdissimulandae saepenumero
callidaeque tegendae;

But then he completely leaves out the long passhge follows, in which
Machiavelli argues, with a scientific and categaki@tionality that borders on
unscrupulousness, that the new prince is obligedctoagainst the human
virtues:

anzi ardiro di dire questo: che, avendole e obselvi® sempre, sono dannose, e,
parendo di averle, sono utili; come parere piatéestele, umano, intero, relligioso, et
essere: ma stare in modo edificato con lo animplmkegnando non essere, tu possa e
sappia diventare il contrario. [14] Et hassi acetitere questo, che uno principe e
maxime uno principe nuovo non puo observare tutedle cose per le quali gli uomini
sono tenuti buoni, sendo spesso necessitato, peen&e lo stato, operare contro alla
fede, contro alla carita, contro alla umanita, ooatla religione.

Bearing in mind the prefatory letter, one mighinthithat in this case Tegli
was keen to omit a morally fraught passage. Howeileis difficult to
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understand why other places in the text that wgreky problematic for the
morality of the time were not given the same treatn

We have no certain information about the Italiditien which Tegli used
for his translation. Possible aid comes from twoterpretative
misunderstandings we find in Tegli's translationiethwere the same as those
found in some lItalian editions.
The first, at the beginning of Chap. XVI, is hisstaiken reading demutaofor
tenutqg which results in an inversion of the meaninghaf sentence. This was
already present in theeditio princeps of Machiavelli’'s work printed
posthumously by Antonio Blado in 1532nd repeated in all editions up until
1600:

O: [1] Cominciandomi adunque alle prime sopraserigualita, dico come sarebbe
bene essere tenuto liberale. [2] Nondimanco lardiite, usata in modo che tu sia
tenutgq ti offende ...

T: Initium itaque mihi sumens ab iis, quae intenidicta primum locum sunt sortita,
non negarim fore optimum, ut princeps habeaturdile nihilominus ita liberalitate,
uti ut metuaris sane obest.

The second is at the beginning of § 9 of Chap. XK& normalisation of the
name Bernabo Visconti to Bernard®efnardusin Latin) is something which,
among the editions previous to Tegli's, we alsdl fim Blado:

O: Giova ancora assai ad uno principe dare di sénpk rari circa a’ governi di
dentro, - simili a quegli che si narrano di me&emaboda Milano, - ...

T.: Plurimum item refert, principem rara de se epkmin urbana administratione
praebere et quae proxime iis accedat ®@er@ardi Mediolanensis fuisse dicuntur

This detail suggests that Tegli may have followki$ text or at least one
based on it and, at any rate, an Italian text. dilg available translation df
Principe before 1560 was Guillaume Cappel’'s French vergplished in
Paris in 1553 by Estienffeand it is difficult to believe that among theliia

301 Principe di Niccold Machiavelli. Facsimile de#idizione originale impressa in Roma da
Antonio Blado nel 1532ed. by Luigi Firpo, introd. by Federico Chabodiifio: G. Einaudi,
1961).

3 The French translation by Jacques de Vintimilldicly came out in 1546, was written
essentially for private use and not intended fdslipudistribution. Cf. the paper in this volume
by Nella Bianchi Bensimon. Of fundamental imporeran the handwritten tradition and the
translations ofll Principein the sixteenth and seventeenth centuries is A@elfber,Niccolo
Machiavelli. Die Handschriften, Ausgaben und Ubtrmsegen seiner Werke im 16. und 17.
Jahrhundert. Mit 147 Faksimiles und zahlreichen Zugen. Eine kritish-bibliographische
Untersuchung3 vols (Gotha: Perthes, 1912-1913), reprintededited by Luigi Firpo (Torino:
Bottega d’Erasmo, 1962). This work, together wiachiavelli’'s The Prince An Elizabethan
Translation editedwith an introduction and notes from a manuscriptttie collection ofMr.
Jules Furthmaned. by Harding Craig (Chapel Hill: The University North Carolina Press,
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exiles in Basle this would have replaced, in teahpopularity and diffusion,
the Italian version that had been circulating farcimlonger.

Tegli's translation enjoyed great fame and became of the vehicles of
transmission of Machiavelli's political doctrinerass the whole of Europe,
especially northern Europe. Together with Ameldtiench translation, re-
printed three times by the end of the seventeestfiucy’?, it became the
reference text for other translations into natidaabuages, and, in some cases
(Scandinavia is a case in pdiitwas one of the reasons why translation of the
treatise into national languages was delayed foh sulong time, given that it
was already available in a form universally acd#ssio the cultural world of
the time.

Although in the sixteenth century there was a copyondon in the large
personal library (comprising more than 4000 bookd &00 manuscripts)
belonging to the mathematician, magician and asgisi John De¥, perhaps

as a result of his repeated trips to Eufdjaed his close contact with Albert
Laski, grandson of the famous Polish Reformer Jaski, who between 1583
and 1589 gave him lodgings in Poland, very few otiopies of the original
1560 version could have been in circulation. Pafdhis is the fact that until
today, according to my research, very few librakiesp copies of it; the ones
that do include the Staatsbibliothek Preuf3ischeltukesitz in Berlin, the
Universitatsbibliothek in Greifswald, the Unive&d#- und Landesbibliothek
Sachsen-Anhalt in Halle, and the British LibraryLisndor®.

Responsible for spreading the work widely were enqrobably its
numerous re-printings and editions. In all thereens least 11 in the space of
more than 80 years, which also testifies to théddang-lasting success.

The first was printed by Perna in 1570 and seemshawe been a
straightforward re-printing of the original trantten. Tegli must definitely
have still been alive that year, given that thevibédt French philosopher

1944), pp. XVI-XVII, is also relevant to the questiof the reprintings and re-publications of
Tegli’s translation.

% Le prince de Nicolas Machiavel, secretaire & citvide Florencetraduit et commenté par
Nicolas-Abraham Amelot, Sieur de la Houssaiensterdam, chez Henri Wetstein 1683. The
three reprintings came out in 1684, 1686 and 1694.

33 Cf. the article by Paolo Marelli elsewhere in thiok.

34 Cf. John Dee’s Library Catalogyeed. by Julian Roberts and Andrew G. Watson (Londo
The Bibliographical Society, 1990), no. 756.

% Basle may very well have been one of the variaiti@l centres in Europe visited by this
versatile English intellectual, devotee of astrglogstronomy, alchemy, mathematics and
occultism. Already by the end of the 1550s, Baglith the publication of works of Marsilio
Ficino, Plato, theCorpus Hermeticunand, among others, the printing works owned byr®&iet
Perna, had become one of the most important Eunopeatres for the spread of such sciences
(cf. Bietenholz, pp. 115-58assimand Rotondo, p. 343).

% The British Museum is where | inspected the mitrobf the five hundred or so translations
of Tegli | consulted for the purpose of writinggtarticle.

16



Pierre de la Ramée, in his oratiBasle, ad senatum populumque Basiliensem
written between 1570 and 1571, refers to him in fresent, saying
expressly”:

Francisco Betho et Sylvestro Teglio vix ltalia dutzdos candidiores et verae pietatis
amantiores apposuerit. Bethus patriam patrio seemaristianismi sacris initiat.
Teglius Machiavelli Principem latine loquentem fecimaioraque nominis sui
monimenta quotidienolitur.

It was, however, the 1580 edition that really nearithe beginning of the
circulation and popularity of the translation. Tiegust have died only shortly
before this, as can be deduced from documentgé¢Ffetto him as dead. The
first is an act of censorship dated 1574, relativéhe debate about Pietro
Perna’s publication of CastellioneBe predestinationewhere we read that
Tegli died in the suburb of St. Johann, and hisowidin order to pay back a
debt incurred by her husband, had to part witHibrary, which included the
treatise by the Savoyard humarfist
The other is a letter from Giovanni Bernardino Bacio (who was such a
close friend of Tegli that he supervised his woldng) to Basilio Amerbach
which say&

Audio enim decessisse Silvestrum Telium uxorem su@mnestissimam feminam, in
Daciam ad Blandratam iam ivisse.

This letter, kept in ms. G.I1.31, no. 221 in Basl&niversitatsbibliothek and
dated simply 24 March, can be traced with suffitieartainty to the year
1574. What also makes it interesting, howeverhe teference to Giorgio
Biandatra (or Blandrata), «one of the astutest lef ttalian group of
heretics#’, an antitrinitarian doctor, with whom Tegli (in Geva in May
1558) had been convoked (together with Alciati)the consistory of the
Italian Church in the presence of Caftfin

The fact that Tegli's widow later took refuge wiliandatra is an indication
of the two men’s close relationship over the next fyears. After wandering

57 Cited in Kaegi, p. 28, n. 68. Kaegi gives 1571tfss date of composition of the oration,
whereas the modern edition Petrus RarBasijlea. Eine Rede an die Stadt Basel aus dem Jahre
1570. Lateinisch und Deutsch. Ubersetzt und eiftgeleon Hans FleigBasel: Basilisk-Verlag,
1944) puts it a year earlier. On Francesco Bet&égfarmed Roman noble living in exile in Basle
and a friend of Curione (this is the probable reafw his contacts with Tegli), cf. Cantimori,
pp. 287-91. On the ties between Betti and Teglialsosupra p.

BCf. Kaegi, p. 28. The text of the document givenkaegi is full of gaps and not very clear,
perhaps partly because of errors of transcriptieor. this reason | shall not give the full
quotation.

% Quoted by Rotondo, p. 315, n. 117. On the confidentlationship between Bonifacio and
Teqli, cf.id., p. 316.

40 Cantimori, p. 213 and ff.

41 Cf. supra p. .
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around Poland, Italy and Switzerland, in 1562 Baral settled in
Gyulafehérvar (Alba Julia) in Transylvania, whick where he received
Tegli’'s widow*’. But what especially deserves to be rememberedtatim is
his work as a doctor at the court of the Queenatéfl, Bona Sforza, wife of
Sigismund Il August, between 1540 and 1544, duoding of his first stays in
Poland. This detail would reinforce the weak indirénk between Tegli, his
translation and the Polish king which we hypothedbisarlier in relation to the
dedication.

In 1580, then, only a few years after Tegli's de®krna gave the task of
revising the Latin edition df Principeto Nicola Stupano, a young doctor and
professor of philosophy at the University of Basleo was later, in 1578, to
becoTse its vice-chancellor, and who was also or@etib Secondo Curione’s
pupils™.

For more than ten years Stupano had been workifgata’s printing house,
mostly on Latin translations of Italian and Frengbrks of history, natural
history and medicine from the late fifteenth cept@nd very probably had in
mind to publish the complete works of Machiavebind judging by his
preface to the new Latin translationlbPrincipe, where he says expressly ...
Nicolai Machiavelli scripta, quae sunt partim padd, partim historica,
partim denique de ratione bellum gerengli. ‘the writings of Niccold
Machiavelli, which are in part political, in paristorical, in part about how to
conduct a war’), he must have known Machiavelliwveell.

However, with civil society — but even more so tbkeurch — now taking a
much harsher view of Machiavelli than twenty yeaaslier, Perna decided to
postpone publication, which he had probably intend® undertake
personally*, and limited himself to re-publishing the previdiatin version of
Il Principe, with some modifications from the previous editiand with the
addition of other writings for and against absaufiorms of government.
These innovations are highlighted in the headinghenfrontispiece, which
reads:

Nicolai Machiavelli Princeps, ex Sylvestri Telii [ginatis traductione diligenter
emendata. Adiecta sunt eiusdem argumenti alioruanwpdam contra Machiavellum
scripta de potestate et officio Principum et cotyrannos. Basileae, ex Officina Petri
Pernae, MDXXC.

42 0n Biandatra’s European travels and activitiesCentimori, pp. 213-25 and 313-22.

“3 For biographical information about this figures hilternating, stormy relations with Pietro
Perna and the complicated affair surrounding thpuldication of the Latin translation df
Principethat | refer to here and subsequentfy Kaegi, in particular pp. 5-6, 26-36.

4 Hoever, the following decade did see the publicatn Basle in Latin or German bfliscorsi
sopra la prima deca di Tito Livijd_"arte della guerraand perhaps also th&torie fiorentine all
apparently by Perna (cf. Kaegi, p. 28, n. 70).
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The aim of these added texts was to temper theigtise and subversive
power of Machiavelli's political thought and for ish reason anti-
Machiavellian writings were chosen: an anonymowgrfientEx cuiusdam
scripto de magistratuthe oration$ro monarchiaandContra monarchigheld
before Augustus respectively by Mecenate and Agripppthe Llith book of
the Historia Romanaby Cassius Dio (given here in the Latin translation
Celio Secondo Curione), and a small work entitéaldiciae contra tyrannas
Their inspiration becomes clear if we look at theliag of the first>

Paulus item scripsit: ‘Omnes potestates, quaecuragot a Deo esse ordinatas’. Et
Christus respondit Pilato: ‘Non haberes potestadmersus me ullam, nisi tibi datum
esset desuper’. His testimoniis et rationibus aitofi, deum esse veram ac propriam
causam magistratuum.

In this way printer and translator tried jointly &ieer clear of the city’'s
politico-cultural problems, using greater prudetitan had been shown in the
1560 edition. Nonetheless, problems cropped up usecaof Stupano’s
ingenuous and impulsive thoughtlessness.

For the new edition of 1580 he decided to replaeg!iB dedicatory epistle to
Abraham Shski (which was not to appear again in any of therladitions of
his Latin translation ofll Principe) with a prefatory dedication to Jakob
Christoph Blarer, Bishop of Basle after 1575, matidd primarily by personal
and family interests.

When Perna saw the esteem and courtesy that Stigbameed towards those
whose intrepid determination to reaffirm in Baslet ronly the Catholic
religion but also the power of the episcopal ppatity had brought them into
harsh conflict with the city over a period of sogears (which even had to be
regulated by a federal arbiter), he first tried uotessfully to persuade the
young physician to leave out the dedicatory letthen, given the latter’s
insistence, he decided to publish the new Latini@dias it had originally
been planneél; and finally, he went on to reprint a second \@rsof it,
partially corrected by Stupano in the preface igpomse to pressure from
Theodor Zwinger and Basilius Amerbach (respectivelgumbent and future
vice-chancellor of the University of Basle), whodhbeen alerted by Perna
himself.

However, the scandal provoked by this edition, Whit December 1580 was
to lead to Stupano being suspended from his untyeposition for three
years, was to induce Perna to print a third editimplacing the offending
dedicatory letter with a simple introductiohypographus candido lectdreas
had in fact been his intention in the first of ttieee 1580 versions, and

5 Quoted in Kaegi, p. 30, n. 72.

8 This first version was probably distriouted agaiPerna’s will. Perna subsequently took out a
case against Stupano for damages, and the affmnimated in a violent physical altercation
between the two in 1581, in which the printer cafievorse.
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without indicating the name of his printing workexh to the year and place of
publication.

Despite these barely masked expedients, howevenaRelded to the anti-
Machiavellian texts Paolo Giovio’s eulogy to Mackedi in two other
versions, as well as two epitaphs. Moreover, aftexr recent massacres
perpetrated by the Huguenots, he did not hold ok extolling the figure
of Machiavelli and his thought between the lines his preface, which
concludes thué;

Interrogo igitur vos, lectores, qui (sic!) nam rslidoceat, Machiavellus ne, qui
principatum acquirere et in pace retinere, nulhu$ paucorum exitio, docet, an isti,
qui, quod ipsi regnare non possunt neque sciunt,tgteiam annos, tot miriadas
animarum et corporum, altercando et feriendo, Qficoiserunt, urbes et provincias
pervastarunt neque vastationi finem imposuerunt?

These words can be seen as putting the seal ongithie@us defence of and
admiration for Machiavelli shown by Pietro Pernaioa period of more than
twenty years. Two years later the elderly Luccanter died, probably struck
down by the plague that swept the city of Baslé, with his death the destiny
of Tegli’'s translation soon shifted away from Bafslegood.

Except for the 1589 edition, which gives no dateplaice of publication but
which according to information in the British Museuwcatalogue was also
printed in Basle, the 1595 and 1599 editions weistgd in Hanover by
Guglielmo Antonio, while the 1599 edition was pedtat Montbéliard by
Jacques Foilléf.

These four editions have the same content as t&@ &8ition, while the one
published in 1600 at Ursel also addéadicium de Nicolai Machiavelli et
loannis Bodini quibusdam scriptig/ the Jesuit Antonio Possevino.

In this form Tegli’s translation was to be publidree further four times, twice
in Frankfurt (in 1608 and 1622) and twice more yoh (in 1643 and 1648).

In conclusion, as emerges clearly between the bfi¢kis rapid review of the
numerous versions of Tegli's Latith Principe published over a period of
more than eighty years, the success of the wankti®ased on maintaining its
original spirit.

Over these 11 editions — 14 if we also count the te+printings in 1580 and
1599 — the changes in the times and the waningeoReformist political and
cultural fervour that had seen its genesis progrelssdepleted the work of its

47 Quoted in Kaegi, pp. 45-6, n. 104.

8 The year before Foillet himself had published tthgin translation of théiscorsi sull'arte
della guerra very probably edited by Niccoldo Stupano, whogerfthe recent affair of the
publication of his Latin version df Principe del 1580, preferred to remain anonymous (cf.
Kaegi, pp. 47-8).
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enthusiastic celebration of Machiavelli's politicddought and transmuted it
rather into a text against Machiavelli.

It is no accident therefore that Hermann Conrirdg60 Latin translation
of Il Principe, which was probably more famous than Tegli's, behe title:

Princeps aliaque nonnulla ex Italico Latine nunmdm partim versa, partim infinitis
locis sensus melioris ergo castigata, curante Hemnm&onringio

where, without entering into the specific contefttlte text, the participle
castigataseems to me to be particularly significant.
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